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uashe achth  mnshi bni enbiaim tzoge al alisho lamr obdk
and-woman one from-women-of sons-of the-prophets she-cried to Elisha to-say  servant-of-you
W nn minh 3l nwes D '[‘l:l:] il - 3l R mim
aishi mth uathe idoth ki obdk eie ira ath ieue
man-of-me  he-is-dead and-you  you-know that servant-of-you  he-was  fearing » Yahweh
Mwam N3 npo N w7 B omavb

uenshe ba Igchth ath shni ildi lu lobdim

and-the-creditor he-came to-take » two-of children-of-me to-him for-servants

anRM R weaby movr o sam % ws "5
uiamr alie alisho me aoshe Ik egidi li me ish Iki
and-he-is-saying to-her Elisha what ?  I-shall-do for-you tell! to-me what? forsooth to-you
giimbu] ANXRM ]’& -[nnawb 5> maa "2 o ‘[10& '[DW
bbith uthamr ain Ishphchthk K bbith ki am asuk shmn
in-house and-she-is-saying there-is-no to-female-slave-of-you all-of in-house except if rubbing-of oil
anRM 5 hyw > oo @ pm nan 5o voow m b
uiamr ki shali 1k klim mn echutz math K shknki klim
and-he-is-saying go! ask! for-you vessels from the-outside from all-of neighbors-of-you vessels
=y 5x “wawnN

rqim al thmoiti

empty-ones must-not-be you-are-getting-few

nRa" N0 nom Twa RV T3 NP3, Sy 5>
ubath usgrth edlth bodk ubod bnik uitzqth ol K
and-you-come and-you-close the-door about-you and-about sons-of-you and-you-pour on all-of
obom Abnm &bem “y-on

eklim eale uemla thsioi

the-vessels the-these and-the-one-filled you-shall-shift

‘[5111 ANNRND [:0m noem 1va v 123 on
uthlk mathu uthsgr edlth bode ubod bnie em
and-she-is-going from-him and-she-is-closing the-door about-her and-about sons-of-her  they
oowan moR N mPEM

mgshim alie ueia mitzqth

ones-bringing-close to-her and-she pouring

Eand) nRSno ovbom kM 58 a3 e By
uiei kmlath eklim uthamr al bne egishe ali oud
and-he-is-becoming as-to-be-full the-vessels and-she-is-saying to son-of-her bring-close! to-me further
W5 amem o8 TN Ty %D mym RN

kli uiamr alie ain oud kli uiomd eshmn

vessel and-he-is-saying to-her there-is-no further vessel and-he-is-staying the-oil

Nam Tam waRb DOFONRMT InRM 05 "on N8 pwn
uthba uthgd laish ealeim uiamr Iki mkri ath  eshmn
and-she-is-coming and-she-is-telling to-man-of the-Elohim and-he-is-saying go! sell! » the-oil
mSwy  nR oWl Inh g R=ib)s] Raintyl aMaa

ushimi ath nshiki uath bniki thchii bnuthr

and-pay ! » lenders-of-you and-you and-sons-of-you you-shall-live in-being-surplus

TN o™ aym vpeor  Sx  onw owl R o1
uiei eium uiobr alisho al shunm ushm ashe gdule
and-he-is-becoming the-day and-he-is-passing Elisha to Shunem and-there woman great
P 13 5o omb M 1 M3y no°

uthchzq bu lakl Ichm uiei mdi obru isr
and-she-is-encouraging in-him to-eat bread and-he-is-becoming as-often-as to-pass-him he-is-withdrawing
il 5oxb onb

shme lakl Ichm

toward-there to-eat bread

2Kings4

1. Now there cried a certain
woman of the wives of the
sons of the prophets unto
Elisha, saying, Thy servant
my husband is dead; and
thou knowest that thy
servant did fear the LORD:
and the creditor is come to
take unto him my two sons
to be bondmen.

2 And Elisha said unto her,
What shall | do for thee? tell
me, what hast thou in the
house? And she said, Thine
handmaid hath not any
thing in the house, save a
pot of oil.

3 Then he said, Go, borrow
thee vessels abroad of all
thy neighbours, [even]
empty vessels; borrow not a
few.

4 And when thou art come
in, thou shalt shut the door
upon thee and upon thy
sons, and shalt pour out into
all those vessels, and thou
shalt set aside that which is
full.

530 she went from him,
and shut the door upon her
and upon her sons, who
brought [the vessels] to her;
and she poured out.

6 And it came to pass, when
the vessels were full, that
she said unto her son, Bring
me yet a vessel. And he
said unto her, [There is] not
a vessel more. And the oil
stayed.

" Then she came and told
the man of God. And he
said, Go, sell the oil, and
pay thy debt, and live thou
and thy children of the rest.

8 _ And it fell on a day, that
Elisha passed to Shunem,
where [was] a great woman;
and she constrained him to
eat bread. And [so] it was,
[that] as oft as he passed by,
he turned in thither to eat
bread.
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uthamr al aishe ene na idothi ki aish aleim qdush eua obr
and-she-is-saying to  man-of-her behold! please! I-know that man-of Elohim holy he passing
195y TN

olinu  thmid

on-us continually

oY) N3 Ny P map oYW S ow  mon
noshe na olith qir gtne unshim lu shm mte
we-shall-make please! upper-chamber-of sidewall small and-we-shall-place  for-him there  couch
'[I'I'?EH NODI [mimhkal M N33 W8 o

ushichn uksa umnure ueie bbau alinu isur

and-table and-covered-seat and-lampstand and-he-becomes in-to-come-him to-us he-shall-withdraw
mnw

shme

toward-there

oM o1 NaM MR oM 5x v

uiei eium uiba shme uisr al eolie
and-he-is-becoming the-day and-he-is-coming toward-there and-he-is-withdrawing to  the-upper-chamber
20WM mnw

uishkb shme

and-he-is-lying-down toward-there

anRM bR vm 1w NP RS NNTT NP b
uiamr al gchzi noru gra Ishunmith ezath uigra le
and-he-is-saying  to Gehazi lad-of-him call! the-Shunammite the-this and-he-is-calling to-her
TnYMm mmb

uthomd Iphniu

and-she-is-standing before-him

“nPRM B TmR N3 by man TN woR nx 5o monm
uiamr lu amr na alie ene chrdth alinu ath K echrde
and-he-is-saying to-him say! please! to-her behold! vyou-tremble for-us » all-of the-trembling
Rt e mevS TS e 2375 95 5% e w by w N33
ezath me loshuth 1k eish Idbr 1k al emlk au al shr etzba
the-this what ? to-do for-you forsooth ? to-speak for-you to the-king or to chief-of the-host
ANRM ‘[1&'13 mny 92X Nawo

uthamr bthuk omi anki  ishbth

and-she-is-saying in-midst-of people-of-me | dwelling

anRM ™I Mwy> 5 ansm T DIk 13 N o
uiamr ume loshuth le uiamr gichzi abl bn ain le
and-he-is-saying and-what ? to-do for-her and-he-is-saying Gehazi verily son there-is-no to-her
TwaN '[PT

uaishe zgn

and-man-of-her he-is-old

anRM X 1> NPM o Tmym piglaiu)

uiamr gra le uigra le uthomd bphthch

and-he-is-saying call! to-her and-he-is-calling to-her and-she-is-standing in-opening

ANRM TvInd miint nv>o 1T NN DP:H'I '[:l anRM

uiamr Imuod eze koth chie athi chbgth bn  uthamr
and-he-is-saying to-appointed-time the-this as-season-of life  you (?) embracing son and-she-is-saying
o8 WIN wn DmoNT BN aton phaatal7m!

al adni aish ealeim al thkzb bshphchthk

must-not-be lord-of-me man-of the-Elohim must-not-be you-are-lying in-female-slave-of-you

amm TR “5m T: TInd miint nwv> iniin
uther eashe uthld bn Imuod eze koth chie

and-she-is-being-pregnant the-woman and-she-is-bearing son to-appointed-ime the-this as-season-of life

2Kings4

9 And she said unto her
husband, Behold now, |
perceive that this [is] an
holy man of God, which
passeth by us continually.

0 et us make a little
chamber, | pray thee, on the
wall; and let us set for him
there a bed, and a table,
and a stool, and a
candlestick: and it shall be,
when he cometh to us, that
he shall turn in thither.

11 And it fell on a day, that
he came thither, and he
turned into the chamber,
and lay there.

12 And he said to Gehazi
his  servant, Call this
Shunammite. And when he
had called her, she stood
before him.

13 And he said unto him,
Say now unto her, Behold,
thou hast been careful for us
with all this care; what [is] to
be done for thee? wouldest
thou be spoken for to the
king, or to the captain of the
host? And she answered, |
dwell among mine own
people.

14 And he said, What then
[is] to be done for her? And
Gehazi answered, Verily she
hath no child, and her
husband isold.

15 And he said, Call her.
And when he had called
her, she stood in the door.

16 And he said, About this
season, according to the
time of life, thou shalt
embrace a son. And she
said, Nay, my lord, [thou]
man of God, do not lie unto
thine handmaid.

17 And the woman
conceived, and bare a son
at that season that Elisha
had said unto her,
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R ] TOR TSN according to the time of life.

ashr  dbr alie alisho
which he-spoke to-her Elisha

Sam T e DV N 5% an S . And when the child was
grown, it fell on a day, that

uigdl eild uiei eium uitza al abiu al he went out to his father to

and-he-is-growing-up  the-boy and-he-is-becoming the-day and-he-is-going-forth to  father-of-him to the reapers.

D’WBPH

eqtzrim

the-ones-reaping

XM o8 an WX WX XM b -wam ww by And he said unto his
father, My head, my head.

uiamr al abiu rashi rashi uiamr al enor shaeu al And he said to a lad, Carry

and-he-is-saying to  father-of-him head-of-me head-of-me and-he-is-saying to the-lad carry-him! to him to his mother.

R

amu

mother-of-him

TR IRIIM 5r mn 2wm by mon3 gy 2 And when he had taken
him, and brought him to his
uishaeu uibiaeu al amu uishb ol brkie od mother, he sat on her knees

and-he-is-lifting-him ~ and-he-is-bringing-him to  mother-of-him  and-he-is-sitting on  knees-of-her until  till noon, and [then] died.

QYy[3m AnMm
etzerim uimth
the-noon and-he-is-dying

21

Srm M3DwM Sy num wR oSN aom 17v3 And she went up, and
laid him on the bed of the

uthol uthshkbeu ol mtth aish ealeim uthsgr bodu man of God, and shut [the

and-she-is-going-up and-she-is-laying-him on  couch-of man-of the-Elohim and-she-is-closing about-him do‘t'"] upon him, and went
out.

R2M

uthtza

and-she-is-going-forth

RPN O moow oem aSw % 5 amx g oomwam [ And she called unto her

husband, and said, Send

uthgra al aishe uthamr shiche na li achd mn enorim me, | pray thee, one of the

and-she-is-calling  to man-of-her and-she-is-saying send! please! to-me one from the-lads young men, and one of the

asses, that | may run to the

XY DanRT A3 Ty wOR DTONT TawR My O God and. - come
uachth eathnuth uarutze od aish ealeim uashube ’

and-one-of the-female-donkeys and-I-shall-run unto man-of the-Elohim and-I-shall-return

nR™M I MR Mmoo o 8D wn x>1  paw  ® And he said, Wherefore
wilt thou go to him to day?

uiamr mduo athi elkthi aliu eium la chdsh ula shbth [it is] neither new moon, nor

and-he-is-saying  for-what-reason you (?) going to-him  the-day not new-moon and-not sabbath Sabbath. And she said, [It
shall be] well.

PRM obw

uthamr shlum

and-she-is-saying well

2

wanm 1NN nRmM 5% T Sx * Then she saddled an ass,
and said to her servant,

uthchbsh eathun uthamr al nore neg ulk al Drive, and go forward; slack

and-she-is-saddling  the-female-donkey and-she-is-saying to lad-of-her lead! and-go! must-notbe Not [thy] riding for me,
except | bid thee.

R 3viy "5 3o7b o ox Ml T

thotzr li Irkb ki am amrthi |k

you-are-restraining for-me to-ride except if |-say to-you
25

Tom 8am 58w DoRT S8 A Snmon So she went and came
unto the man of God to

uthlk uthbua al aish ealeim al er ekrml mount Carmel. And it came

and-she-is-going and-she-is-coming to man-of the-Elohim to mountain-of the-Carmel  t0 pass, when the man of
qu saw her af_ar o_ff, that he

™ MNTD WX DTIONT IR T XM o8 M 1w said to Gehazi his servant,
Behold, [yonder is] that

uiei krauth aish ealeim athe mngd uiamr al gichzi noru Shunammite:

and-he-is-becoming as-to-see man-of the-Elohim her aloof and-he-is-saying to  Gehazi lad-of-him

M nonNwn o

ene eshunmith elz
behold ! the-Shunammite the-this
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othe rutz na Igrathe uamr le eshlum 1k eshlum  laishk eshlum
now run! please! to-meet-her and-say! to-her well? to-you well ? to-man-of-you well ?
T59%  Spxm o5w

lild uthamr shlum

to-child and-she-is-saying well

Nam 5% wox  oombsn 5y PITM 151ma
uthba al aish ealeim al eer uthchzq brgliu
and-she-is-coming  to man-of  the-Elohim to the-mountain  and-she-is-holding-fast  in-feet-of-him
wam T ETID anRM 2R S = b S e T B Y b
uigsh gichzi ledphe uiamr aish ealeim erphe le ki
and-he-is-coming-close  Gehazi to-thrust-her and-he-is-saying man-of the-Elohim relax! to-her that
{740 I o o mmm obwm amm 891 A

nphshe mre le uieue eolim mmni ula egid li

soul-of-her she-is-bitter to-her and-Yahweh he-obscured from-me and-not he-told to-me

anRm TONWA 13 NXD 2R X5 pmmn 85 mown N

uthamr eshalthi  bn math adni ela amrthi la thshle athi
and-she-is-saying l-asked ? son from lord-of-me not? I-said not you-shall-put-at-ease me

XM TS mkint '[’JDD H|D1 avwn ‘['l":l '[51 "2
uiamr Igichzi chgr  mthnik uqch mshonthi bidk ulk ki
and-he-is-saying to-Gehazi gird! waists-of-you and-take! staff-of-me in-hand-of-you and-go! that
h3dalyl weR 85 1390an =) ‘[Dﬁ:’ wor 85 1wn

thmtza aish la  thbrknu uki ibrkk aish la thonnu
you-are-finding man not you-shall-bless-him and-that he-shall-bless-you man not you-shall-answer-him
nnwl avwn Sy s v

ushmth mshonthi ol  phni enor

and-you-place staff-of-me on faces-of the-lad

ANRM on mhain om i Tm ‘[WDJ on '[:T:J&
uthamr am enor chi ieue uchi nphshk am  aozbk
and-she-is-saying  mother-of  the-lad alive Yahweh and-alive soul-of-you if I-shall-leave-you
oM Tom TN

uigm uilk achrie

and-he-is-rising and-he-is-going after-her

TN mi=bvs oreS ow™M N8 Mvent Sy o v '["&'I

ugchzi obr Iphniem uishm ath emshonth ol phni enor uain
and-Gehazi he-passed before-them and-he-is-placing » the-staff on faces-of the-lad and-there-is-no
5P R awp awm mRPS T b anx> 85
qul uain gshb uishb Igrathu uigd lu lamr la
voice and-there-is-no attention and-he-is-returning to-meet-him and-he-is-telling to-him to-say not
?’PH v

eqitz enor

he-awoke the-lad

837 vpadr  mnean 1am v nn aown Sy
uiba alisho ebithe uene enor mth mshkb ol
and-he-is-coming Elisha toward-the-house and-behold ! the-lad he-is-dead  lying-down on
nwn

mtthu

couch-of-him
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uiba uisgr edlth bod  shniem uithphll al ieue
and-he-is-coming and-he-is-closing the-door about two-of-them and-he-is-praying to  Yahweh

Sy 30w Sy =5 owm b 5y 1

uiol uishkb ol eild uishm phiu ol phiu

and-he-is-getting-up and-he-is-lying-down on

the-boy and-he-is-placing mouth-of-him on  mouth-of-him

2Kings4

26 Run now, | pray thee, to
meet her, and say unto her,
[Is it] well with thee? [is it]
well with thy husband? [is it]
well with the child? And she
answered, [It is] well.

2" And when she came to
the man of God to the hill,
she caught him by the feet:
but Gehazi came near to
thrust her away. And the
man of God said, Let her
alone; for her soul [is] vexed
within her: and the LORD
hath hid [it] from me, and
hath not told me.

28 Then she said, Did |
desire a son of my lord? did
| not say, Do not deceive
me?

2% Then he said to Gehazi,
Gird up thy loins, and take
my staff in thine hand, and
go thy way: if thou meet any
man, salute him not; and if
any salute thee, answer him
not again: and lay my staff
upon the face of the child.

30 And the mother of the
child said, [As] the LORD
liveth, and [as] thy soul
liveth, | will not leave thee.
And he arose, and followed
her.

31 And Gehazi passed on
before them, and laid the
staff upon the face of the
child; but [there was] neither
voice, nor hearing.
Wherefore he went again to
meet him, and told him,
saying, The child is not
awaked.

%2 And when Elisha was
come into the house,
behold, the child was dead,
[and] laid upon hisbed.

33 He went in therefore, and
shut the door upon them
twain, and prayed unto the
LORD.

34 And he went up, and lay
upon the child, and put his
mouth upon his mouth, and
his eyes upon his eyes, and
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oiniu ukphiu ol
eyes-of-him and-palms-of-him on

1929
uoiniu ol
and-eyes-of-him on
w3 5.

bshr eild
and-he-is-becoming-warm flesh-of the-boy

oM
uichm

122
kphu
palm-of-him and-he-is-lying-down-prone on-him

"oy
oliu

M

uiger
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uishb uilk bbith achth  ene uachth ene uiol
and-he-is-sitting and-he-is-walking in-house once hither  and-once tither  and-he-is-getting-up
mipkRh WO 9T YT Y vaw  owmyus HPD’W

uiger oliu uizurr enor od shbo  phomim uiphgch
and-he-is-lying-down-prone on-him and-he-is-sneezing the-lad unto seven times and-he-is-unclosing
AYIT NN MY

enor ath oiniu

the-lad » eyes-of-him

&ﬁP’W 5ROt nRM mp 5% Do DR HRﬁP"W

uigra al  gichzi uiamr gra al eshnmith ezath uiqrae
and-he-is-calling to  Gehazi and-he-is-saying call! to the-Shunammite the-this and-he-is-calling-her
N1am ™ORN, INW ‘[J:l

uthbua aliu uiamr shai bnk

and-she-is-coming to-him and-he-is-saying lift-up ! son-of-you

NaMm Sam Sy 1ban e TSR
uthba uthphl ol rgliu uthshthchu artze
and-she-is-coming and-she-is-falling on feet-of-him and-she-is-prostrating-herself toward-earth
RwnMm R M3 N2M

uthsha ath bne uthtza

and-she-is-lifting » son-of-her and-she-is-going-forth

veabn 2w oA 2y m PRI 0 =g g bn N
ualisho shb eglgle uerob bartz ubni enbiaim ishbim
and-Elisha he-returned toward-the-Gilgal and-the-famine in-land and-sons-of the-prophets ones-sitting
M5 PRM "y naw s"om Ao Swan 13
Iphniu uiamr Inoru shphth esir egdule ubshl nzid
before-him and-he-is-saying to-lad-of-him set-on-the-hearth-stone the-pot the-great and-cook! stew
2225 =R Sl bin]

Ibni enbiaim

for-sons-of the-prophets

Nz ok Sy mwn ppbb pow Nupm 13 W
uitza achd al eshde liqt arth uimtza gphn shde
and-he-is-going-forth one to the-field to-glean herbs and-he-is-finding vine-of field
upPo™M ghiaYa) nwpe e 85n a3 Nam

uilgt mmnu phqoth shde mla bgdu uiba
and-he-is-gleaning from-him colocynth-gourds-of  field fullness-of  cloak-of-him and-he-is-coming
noam 5% =0 Tmam > K85

uiphlch al sir enzid ki la idou

and-he-is-slicing to  pot-of the-stew that not they-knew

PR oowarb  S1xD o5o8> TR M
uitzqu lanshim lakul uiei kaklm menzid ueme
and-they-are-pouring  for-mortals to-eat and-he-is-becoming  as-to-eat-them  from-the-stew and-they
PYT RN M 03 woR o OFRRT 8D 15D 5oxb

tzoqu uiamru muth  bsir aish ealeim ula iklu lakl

they-cried and-they-are-saying death in-pot man-of the-Elohim and-not they-were-able to-eat

n8M pa=) mp oM b8 mom msm Pz ovb
uiamr ugchu gmch  uishlk al esir uiamr tzq lom
and-he-is-saying and-take! meal and-he-is-flinging to the-pot and-he-is-saying pour! to-people

2Kings4

his hands upon his hands:
and he stretched himself
upon the child; and the
flesh of the child waxed
warm.

35 Then he returned, and
walked in the house to and
fro, and went up, and
stretched himself upon him:
and the child sneezed
seven times, and the child
opened hiseyes.

36 And he called Gehazi,
and said, Call this
Shunammite. So he called
her. And when she was
come in unto him, he said,
Take up thy son.

37 Then she went in, and
fell at his feet, and bowed
herself to the ground, and
took up her son, and went
out.

38 _ And Elisha came again
to Gilgal: and [there was] a
dearth in the land; and the
sons of the prophets [were]
sitting before him: and he
said unto hisservant, Set on
the great pot, and seethe
pottage for the sons of the
prophets.

% And one went out into
the field to gather herbs,
and found a wild vine, and
gathered thereof wild
gourds his lap full, and
came and shred [them] into
the pot of pottage: for they
knew [them] not.

40 S0 they poured out for
the men to eat. And it came
to pass, asthey were eating
of the pottage, that they
cried out, and said, O [thou]
man of God, [there is] death
in the pot. And they could
not eat [thereof].

41 But he said, Then bring
meal. And he cast [it] into
the pot; and he said, Pour
out for the people, that they
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uiaklu ula eie dbr ro  bsir

and-they-are-eating and-not he-was thing-of evil in-pot

R X3 Svan mebw  xam k> oombxn onb> o103
uaish ba mbol shishe uiba laish ealeim Ichm bkurim
and-man he-came from-Baal Shalisha and-he-is-bringing to-man-of the-Elohim bread-of firstfruits
owy onb Dvw S ubpua aPR™M n ovb
oshrim Ichm shorim ukrml btzqglnu uiamr thn lom
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2Kings4 - 2Kings5

may eat. And there was no
harm in the pot.

42 And there came a man
from Baalshalisha, and
brought the man of God
bread of the (firstfruits,
twenty loaves of barley, and
full ears of corn in the husk
thereof. And he said, Give
unto the people, that they
may eat.

43 And his servitor said,
What, should | set this
before an hundred men? He
said again, Give the
people, that they may eat:
for thus saith the LORD,
They shall eat, and shall
leave [thereof].

4 S0 he set [it] before
them, and they did eat, and
left [thereof], according to
the word of the LORD.



